ΜΑΘΗΜΑ XVIII 					LECTIO DUODEVICESIMA
Ο ΗΡΑΚΛΗΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ
 
Κοντά στον Τίβερη, στο χώρο όπου αργότερα ιδρύθηκε η Ρώμη, ο θηριώδης Κάκος έκλεψε από τον Ηρακλή τα βόδια του Γηρυόνη. Ο Ηρακλής τον σκότωσε και πήρε πίσω τα βόδια του. Ο μύθος αναφέρει πως στη συνέχεια ο Εύανδρος – που κυβερνούσε εκείνον τον τόπο – αναγνώρισε τον Ηρακλή ως γιο του Δία και του έστησε ένα μεγαλόπρεπο βωμό, την Ara Maxima, όπου οι μεταγενέστεροι τον τιμούσαν. Ο μύθος αυτός ήταν ιδιαίτερα αγαπητός στους ποιητές και πεζογράφους των χρόνων του Αυγούστου.


Hercules boves Geryonis ex Hispaniā in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Rōmulus urbem Rōmam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. Sed bovum mugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, Herculis clavā interficitur.



Μετάφραση
Λέγεται ότι ο Ηρακλής οδήγησε τα βόδια του Γηρυόνη από την Ισπανία σ’ αυτόν τον τόπο, όπου αργότερα ο Ρωμύλος έχτισε την πόλη Ρώμη. Λέγεται ότι ο Ηρακλής ξεκούρασε τα βόδια κοντά στον Τίβερη τον ποταμό και ότι ο ίδιος κουρασμένος από το δρόμο εκεί κοιμήθηκε. Τότε ο Κάκος ο βοσκός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του, τράβηξε από τις ουρές μερικά βόδια στη σπηλιά καθώς ήταν γυρισμένα ανάποδα. Όταν ο Ηρακλής, αφού σηκώθηκε από τον ύπνο, κοίταξε το κοπάδι  και κατάλαβε ότι έλειπε μέρος, κατευθύνεται προς την πιο κοντινή σπηλιά. Αλλά αφού είδε τα ίχνη των βοδιών να είναι στραμμένα προς τα έξω, επειδή βρέθηκε σε αμηχανία, άρχισε να απομακρύνει το κοπάδι από τον εχθρικό τόπο. Αλλά το μουγκρητό των βοδιών που ακούστηκε από τη σπηλιά γύρισε πίσω τον Ηρακλή.  Τότε ο Κάκος, επειδή προσπάθησε να τον εμποδίσει με τη βία, σκοτώνεται από το ρόπαλο του Ηρακλή.

Ερωτήσεις κατανόησης
1. Τι προσπάθησε να κάνει ο Κάκος και πώς τον αντιλήφθηκε ο Ηρακλής; 
2. Γιατί, νομίζετε, αυτός ο μύθος ήταν ιδιαίτερα αγαπητός στους ποιητές και πεζογράφους της εποχής του Αυγούστου; (Να λάβετε υπόψη σας τον τόπο όπου συνέβησαν τα γεγονότα, τα εμπλεκόμενα πρόσωπα και την ιδεολογία που ήθελε ο Οκταβιανός Αύγουστος να συνδεθεί με την εποχή και το όνομά του).
3. Να εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις ανταποκρίνονται στο νόηµα του κειµένου και αντιστοίχως  να χαρακτηρίσετε το περιεχόμενό τους ως Σωστό (Σ) ή Λανθασμένο (Λ)
α) Prope Tiberim Hercules boves Geryonis adduxit. 
β) Hercules Romam condidit. 
γ) Prope fluvium Hercules boves refecit. 
δ) In spelunca Cacus fessus dormiebat. 
ε) Vestigia boum foras versa erant. 
στ) Cacus omnes boves ex spelunca traxit. 
ζ) Hercules non sensit boves abesse. 
η) Cacus clava Herculem prohibuit. 
θ) Pastor, homo magnae fortitudinis erat. 
ι) Hercules terrore adductus reliquos boves amovit. 

	βλέπε: απαρέμφατο ενεργητικού παρακειμένου /αόριστη αντ. quidam, quaedam, quidam/quoddam



Λεξιλόγιο
ΡΗΜΑΤΑ
	Α
	excito-excitavi-excitatum-excitāre
conor- conatus sum-      - conari (αποθ.)
	σηκώνω
προσπαθώ

	Β
	video-vidi-visum-vidēre
amoveo-amovi-amotum-amovēre
prohibeo-prohibui-prohibitum-prohibēre
	βλέπω
απομακρύνω
εμποδίζω

	Γ
	adduco-adduxi-adductum-adducĕre
dico-dixi-dictum-dicĕre
condo-condidi-conditum-condĕre
reficio-refeci-refectum-reficĕre
fatiscor- fessus sum -        - fatisci (αποθ.)
traho-traxi-tractum-trahĕre
averto-averti-aversum-avertĕre
aspicio-aspexi-aspectum-aspicĕre
pergo-perrexi-perrectum-pergĕre
verto-verti-versum-vertĕre
confundo-confudi-confusum-confundĕre
            -coepi-                    -coepisse (ελλειπτ.)
interficio-interfeci-interfectum-interficĕre
converto-converti-conversum-convertĕre
	παρασύρω
λέω
χτίζω
ξεκουράζω
κουράζω
τραβώ
γυρίζω ανάποδα
κοιτάζω
κατευθύνομαι
στρέφω
συγχέω
αρχίζω
σκοτώνω
γυρίζω προς τα πίσω

	Δ
	dormio-dormivi-dormitum-dormīre
sentio-sensi-sensum-sentīre
audio-audivi-auditum-audire
	κοιμάμαι
αντιλαμβάνομαι
ακούω


Ανώμαλα ρήματα
	
	fertur (<fero-tuli-latum-ferre) + απαρεμφ.
αbsum- afui- -abesse
	λέγεται
απουσιάζω


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	
	1η κλίση
	2η  κλίση
	3η κλίση

	XVIIΙ
	Geryones-ae(α)Γηρυόνης[footnoteRef:1] [1:  Ετερόκλιτο
] 

Hispania-ae (θ) Ισπανία
Roma-ae (θ) Ρώμη
via-ae (θ) δρόμος
spelunca-ae (θ) σπηλιά
cauda-ae(θ) ουρά
clava-ae (θ) ρόπαλο
4η κλίση
mugitus-us: μουγκρητό
	locus-i (α) [footnoteRef:2]τόπος [2:  ετερογενές: loci.loca-locorum: χωρία βιβλίου, τόποι] 

Romulos-i (α) Ρωμύλος
fluvius-ii/i (α) ποταμός
Cacus-i (α) Κάκος
somnus-i (α) ύπνος
vestigium-ii/i (α)ίχνος
	Hercules-is (α):Ηρακλής
bos –bovis (α/θ) βόδι
Geryon-onis (α) Γηρυόνης
Tiberis-is (α) Τίβερης
pastor-oris (α) βοσκός
grex-gregis (α) κοπάδι
pars-partis (θ)μέρος, τμήμα
partes-ium(θ) πολ.παράταξη
urbs-urbis (θ) πόλη
vis [αιτ.vim](θ) δύναμη



ΕΠΙΘΕΤΑ - ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
is –ea-id (αντωνυμία δεικτική-επαναληπτική): αυτός
fessus-a-um (επιθετικοποιημένη μετοχή του fatiscor: κουράζομαι): κουρασμένος
fretus-a-um(επίθετο 2ης) αυτός που έχει εμπιστοσύνη
quidam-quaedam-quoddam (αόριστη επιθετική αντωνυμία):κάποιος
proximus-a-um (επίθετο υπερθετικού βαθμού): ο πιο κοντινός
infestus-a-um (επίθετο 2ης): εχθρικός

	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
prope + αιτ. (πλησίον):κοντά σε
de + αφαιρ. (αναγκαστική αιτία): εξαιτίας
in + αιτ. (κίνηση σε τόπο)
e(x) + αφαιρ. (έξοδος από κατάσταση, απομάκρυνση, προέλευση)
ad +αφαιρ. (σκόπιμη κατεύθυνση)
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
ubi (αναφορικό τόπου): όπου
postea (χρόνου): αργότερα
ibi (τόπο):εκεί
tum (χρόνο): τότε
foras (τόπου): προς τα έξω ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
ubi (χρονικός):όταν
sed (αντιθ.) : αλλά
postquam (χρον.) αφού



Παρατηρήσεις
· Το απαρέμφατο του ενεργητικού παρακειμένου σχηματίζεται από το 
θέμα του παρακειμένου + κατάληξη –isse, 
π.χ, adporto-adportavi: adportavisse, reficio-refeci: refecisse.
· Το απαρέμφατο του παρακειμένου είναι πάντοτε ειδικό. Το υποκείμενο του βρίσκεται σε αιτιατική και δηλώνεται, είτε πρόκειται για ετεροπροσωπία, είτε για ταυτοπροσωπία (βλ. VII), π.χ.: Legatus hostes advenisse dicit (ο απεσταλμένος λέει ότι έφτασαν οι εχθροί), Legatus se advenisse dicit ( ο απεσταλμένος λέει ότι έφτασε ο ίδιος se: υποκείμενο του απαρεμφάτου σε άμεση αυτοπάθεια).
· Με τους παθητικούς τύπους των λεκτικών και δοξαστικών ρημάτων το υποκείμενο του ρήματος και του ειδικού απαρεμφάτου είναι το ίδιο (ταυτοπροσωπία) και βρίσκεται σε πτώση ονομαστική. Προσοχή όμως: στην περίπτωση αυτή το ρήμα είναι προσωπικό (όχι απρόσωπο όπως ὁμολογεῖται τὴν πόλιν ἀρχαιοτάτην εἶναι), και πρέπει να συμφωνεί με το υποκείμενο στον αριθμό και πρόσωπο.
· Hercules boves in eum locum adduxisse dicitur= Λέγεται ότι ο Ηρακλής οδήγησε τα βόδια σε αυτόν τον τόπο.
· Hostes advenisse dicuntur= Λέγεται ότι οι εχθροί έφτασαν.
· Η αόριστη αντωνυμία quidam, quaedam, quoddam/quidam χρησιμοποιείται επιθετικά (ή ουσιαστικά) σε καταφατικές προτάσεις για πρόσωπα ή πράγματα που δε θέλουμε ή δε μπορούμε να προσδιορίσουμε πιο συγκεκριμένα,  π.χ. quidam dixit:είπε κάποιος, homo quidam dixit: είπε κάποιος άνθρωπος.

Ασκήσεις
1. Boves, locum, urbem, viribus, gregem, mugitus, clava: Να κλιθούν στις πλάγιες πτώσεις ενικού και πληθυντικού αριθμού.

2. Να γίνει χρονική αντικατάσταση στα παρακάτω ρήματα στο πρόσωπο στη φωνή που βρίσκονται και στο πρόσωπο που ζητείται: 
	[bookmark: _GoBack]α’ εν.
	β’ εν.
	γ’ εν.
	α’ πληθ.
	β’ πληθ.
	γ. πληθ.

	dicitur
	condidit
	fertur
	dormivisse
	traxit
	aspexit

	abesse
	sensit
	pergit
	vidit
	amovere
	interficitur



3. Να συµπληρώσετε τα κενά µε τις λέξεις που δίδονται µέσα στις παρενθέσεις, αφού τις µεταφέρετε στον κατάλληλο τύπο.
α) Hercules Cacum interfecisse .......................... (existimor)
β) Cacus a .......................... occiditur. (Hercules)
γ) Hercules boum mugitum ex spelunca .......................... audivit. (quidam)
δ) Pastores ....................... freti ................ ................. boves caudis traxerunt.(quidam, sua, vis)
ε) Evander magnificam aram129 Herculis condidisse ........................ (dicor)
στ) Postquam Hercules boum vestigia foras versa .........................., ad proximam speluncam perrexit. (video)

4. Να ξαναγράψετε τις παρακάτω προτάσεις, αφού µεταφέρετε όλους τους κλιτούς τύπους στον αντίθετο αριθµό. Να µη θίξετε τους τύπους εκείνους που αν µετασχηµατιστούν, προκύπτουν προτάσεις νοηµατικώς εσφαλµένες:
α) Prope fluvium is boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse.
β) Pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.
γ) Ille, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit.
δ) Is boum vestigia foras versa vidit et confusus gregem ex loco infesto amovere coepit.
ε) Pastor, vi prohibere eum conatus, eius clava interficitur.

5. Να αλλάξει η σύνταξη των παρακάτω προτάσεων σε απαρεμφατική με εξάρτηση από τα παθητικά ρήµατα, που δίδονται στην παρένθεση.
α) Cacus vi Herculem prohibuit. (dicor)
β) Multos Hercules clava interfecit. (feror)
γ) Terror Cassium e somno excitavit. (dicor)
δ) Incolae mugitum boum audiverunt et ad proximam speluncam perrexerunt. (feror)
ε) Speculatores hostes aspexerunt et confusi se amovere coeperunt. (nuntior)
στ) Milites apud flumen refecerunt et dormiverunt. (feror)
ζ) Romani Germanos, homines ingentis magnitudinis corporum, ad se venire viderunt. (nuntior)

6. Να µετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική.
α) Ibi postea Romulus urbem Romam condit.
β) Cacus pastor boves quosdam in speluncam caudis trahit aversos.
γ) Hercules gregem aspicit.
δ) Hercules boum vestigia foras versa videt.
ε) Bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit (ενεστ.).

7. Να µετατραπούν τα ρήµατα των παρακάτω προτάσεων σε απαρέµφατα εξαρτώµενα από τη φράση «Titus Livius narrat» και να γίνουν οι αλλαγές που απαιτεί η απαρεµφατική σύνταξη µε ειδικό απαρέµφατο.
α) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.
β) Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit.
γ) Hercules perrexit ad proximam speluncam.
δ) Hercules boum vestigia foras versa vidit et, confusus, gregem ex loco infesto amovere coepit.
ε) Bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit.
στ) Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur.

8. Να χαρακτηρίσετε το περιεχόμενο των παρακάτω των προτάσεων σωστό ή λανθασµένο με βάση το συντακτικό ρόλο των όρων στο κείμενο: 
α) Geryonis είναι γενική κτητική στο «boves». 
β) adduxisse είναι ειδικό απαρ. υποκ. στο «dicitur». 
γ) fluvium είναι επεξήγηση στο «Tiberim». 
δ) fessus είναι αιτιολ. µετχ. µε υποκ. «Hercules». 
ε) viribus είναι δοτική του µέσου από το «fretus». 
στ) caudis είναι αφαιρ. του οργάνου στο «traxit». 
ζ) excitatus είναι χρον. µετχ. συνηµµένη στο υποκ.
η) partem είναι υποκ. στο «abesse» (ετεροπροσ.) 
θ) ad speluncam είναι εµπρόθ. προσδ. της κατεύθυνσης. 
ι) gregem είναι υποκείµενο στο «amovere». 

9. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω λέξεις: τρακτέρ, βοειδή, ιδειν, αγείρω
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